
Yamai, Cuyabeno papiri iniákmatainiam, “Waimiatkamu Tawasap” Aujmatma iniákmastatji, irutkamu Cofán Zábalo pujuínia 
aujmatmari, nekás pujutairi aujmatsar najánkamun. 

Pedro Mendúa tsukamak wake cháu ajamunam tepes kanarmiayi. Aparinkia eamutsa wemanum, tura warinniáksha wainkia-
chu asa wari waketchamiayi, arán wekaichmishia. Nuinkia tsukáyait  katsu neash pujutniuiti.

Apachri uwishniun aneakuash, tsukámak wake chau ajakuiniash nú kashikia Pedro ausha mesekramramiayi. Mesekranam 
apachri uunt yawa najanar yaja saka sakamat chicharmiayi.
—Pedrito, amin warinkish amastiniat takakjai.

Kashin Kashik Pedro shintiar, ninki aníntrumasmiayi: “Uunt Yawaka tii kakarmaiti tura tuinkish wekainiaiti. ¿Uruamtaik apachru-
sha iraitsa tatsu?”
Nuinkia, enentaimsamiayi: “Nii winí tachkuinkia, wii wetatjai.”

 —Kampunniunam amek wep—nukurí tu chicharmiayi. 
—Wáaktatme — Nukuri timiayi.
—Uunt yawa yuramatawai —Yachi tiarmiayi.

Pedro sapijmiamiayi, turasha, nuí pujamunam, kunamp uchihich, nii imtaírin apaja imsamiayi.
—Wetai — timiayi, Pedro-ka, jáka juakmiayi, tura apapeki wemiayi.
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Kampunniunam núkap wekasarmiayi, yankesha waintsuk. Pedro-ka sapijmiamiayi. 
—¿Tui yajasmasha pujuinia? — anaintrusmiayi. 
—Arant ashinki wenawai  — tu kunamp aikmiayi.
 
Weka wekainiakua, untsuri pakin wainkiarmiayi.
—¿ Apachur uunt yawa wainkiachurmek?— Pedro anintrusmiayi.
—Atsa, nekásen wainkiachji. Turasha kawash anintrustarum.

Kunam numiniam waka Ataksha anintrusmiayi:
—¿Uunt yawa wainkiarmek?
—Yamaipiat winkiamajnia nuinkia entsan katitiu wainkiamji. Charap anintrustarum.
—Pedro, charapan anintrusmiayi —¿Uunt yawa wainkiarmek?.
—Atsá, turasha juni katintarum—tu aikiarmiayi ninkia, tura aini, Pedro nuya kunamjai entsan katinkiarmiayi.

Nekachma, shait atajkiniar uchikia entsa iniarmiayi, Apup weantuk yainmiayi, nui Pedro apupnash anintrustajai tusa, apachur  
Uunt yawan wainkiashi tusa.
—Wikia atsá, antsu washi wainkiacharmashi, ninkia yaki wakar yankesha wainin ainiawai —apup tu aikmiayi.
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Pedro entsaya jinkimtai kunamka, entsa ayamach nakamiayi. 
—Washi chichainiák uúnt yawaka atuni pujawai tiarmiayi.
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Ataksha núkap aránt wekasar imiatam uúnt yawan wainkiarmiayi.
Pedro, arantayait untsukmiayi—¿Apachrua?
Uwishin aikmiayi —Ee, wiyaitjai.  
—¿Uruamtai iraitsam tachaitiam?

Uúnt Yawa chicharuk yurumkan wainchakun, yája, aránt wena eamkan yurumeakun weajai.
—Kuntin kapunniunam atsawai, wikia tsukamajai. Irutkamunam weamaknaka atashin, yawan amukminiaitjiai, nuna yuakui 
tukuriarminiaiti, nuinkia penké wainniáikiachminiaitji.

Nuna nékama, Pedro Jii naijkiri wera ajasmiayi, Emki wetinian tujinkiamiayi.
—Turasha apachrua wikia iniáitsuk pujustinian nakitiajai timiayi Pedro.

Unt yawasha weantuk.
—Imiátkinian amastasan wakerajai. Kampuwa yakirin tawasap patatui. Jurumkitia. Etsenkrukakmin. Aets antutramkartatui. 
Tura ju tiarta, kampuntin suritniaitsuk, amuuki weákrikia mashi aránt weartatji, aentstisha, yajasmasha, kuntincha, chinkish 
mashi tsukartatji.

Nuinkia, Pedro enentaimia ajasank waké chaauu ajamia nuna enentaimsamai.
 
Uchi apachrijai chicha pujuiniai, kunamka tawaspan itiarmiayi kampuwa yakirinian. Pedro-n tawaspan susamtai, uunt yawaka 
weajai tusa wemiayi.
—¿Apachru, ataksha wainniaikiatajik? 
—Kampunniunmak, nekátsjai. Turasha utsumprakminkia mesekranam amijiai tuke pujutajai.
 
Pedro-ka jintia wesa enetainki wemiayi, aets irunar matsatainian, nii apachrin chichamen itiur etserkata nuna, nuya aintsan 
urukuk juartukat tawaspan etsenrukan chichakui tusa enentaimki wemiayi. 
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